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Bundesrepublik Deutschland 
Der Bundeskanzler 

6 — 68330 — 2629/59 III 


Bonn, den 26. Mai 1959 


An den Herrn 

Präsidenten des Deutschen Bundestages 


Anbei übersende ich den von der Bundesregierung beschlos- 
senen 

Entwurf eines Gesetzes über das Zusatzproto- 
koll Nr. 2 vom 27. Juni 1958 zum Europäischen 
Währungsabkommen vom 5. August 1955 

nebst Begründung (Anlage 1) mit der Bitte, die Beschlußfassung 
des Deutschen Bundestages herbeizuführen. 

Bund, Länder oder Gemeinden werden nicht mit Kosten belastet. 

Federführend ist der Bundesminister für Wirtschaft. 

Der Bundesrat hat in seiner 204. Sitzung am 17. April 1959 
gemäß Artikel 76 Abs. 2 des Grundgesetzes beschlossen, zu dem 
Gesetzentwurf wie folgt Stellung zu nehmen: 

Die Eingangsworte sind wie folgt zu fassen: 

„Der Bundestag hat mit Zustimmung des Bundesrates das 
folgende Gesetz beschlossen:". 

Begründung 

Das Gesetz über das Europäische Währungsabkommen vom 
26. März 1959 (Bundesgesetzbl. II S. 293) ist mit Zustimmung 
des Bundesrates beschlossen und entsprechend verkündet wor- 
den. Nach ständiger Rechtsauffassung des Bundesrates bedarf 
das vorliegende Gesetz deshalb ebenfalls der Zustimmung des 
Bundesrates. 

Im übrigen erhebt der Bundesrat gegen den Entwurf keine Ein- 
wendungen. 

Der Standpunkt der Bundesregierung zu der Stellungnahme des 
Bundesrates ist in Anlage 2 dargelegt. 


Der Stellvertreter des Bundeskanzlers 

Ludwig Erhard 


Druck: Bundesdruckerei Bonn 
Alleinvertrieb: Dr Hans Heger, 

Bad Godesberg, Goethestr. 54. Telefon 35 51 
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Anlage 1 


Entwurf eines Gesetzes 

über das Zusatzprotokoll Nr. 2 vom 27. Juni 1958 
zum Europäischen Währungsabkommen vom 5. August 1955 


Der Bundestag hat das folgende Gesetz be- 
schlossen: 

Arti kel 1 

Dem in Paris am 27. Juni 1958 Unterzeichneten 
Zusatzprotokoll Nr. 2 zum Europäischen Währungs- 
abkommen vom 5. August 1955 wird zugestimmt. 
Diese Zustimmung erstreckt sich auch auf Verein- 
barungen, die künftig von der Bundesrepublik zur 
Änderung des Europäischen Währungsabkommens 
vom 5. August 1955 abgeschlossen werden, soweit 
sie 

a) sich im Rahmen der Ziele des zu ändernden 
Abkommens halten, 

b) als solche weder die politischen Beziehungen 
des Bundes regeln noch sich auf Gegenstände 
der Bundesgesetzgebung beziehen und 

c) der Bundesrepublik keine zusätzlichen finan- 
ziellen Belastungen auferlegen. 

Das Zusatzprotokoll wird nachstehend veröffentlicht. 
Vereinbarungen, die im Rahmen der Zustimmung 
nach Satz 2 abgeschlossen werden, sind im Bundes- 
gesetzblatt zu veröffentlichen. 


Artikel 2 

Dieses Gesetz gilt auch im Land Berlin, sofern das 
Land Berlin die Anwendung dieses Gesetzes fest- 
stellt. 

Artikel 3 

Dieses Gesetz gilt im Saarland vom Ende der 
Übergangszeit nach Artikel 3 des Vertrages zwi- 
schen der Bundesrepublik Deutschland und der Fran- 
zösischen Republik zur Regelung der Saarfrage 
(Bundesgesetzbl. 1956 II S. 1587) an. 

Artikel 4 

(1) Dieses Gesetz tritt am Tage nach seiner Ver- 
kündung in Kraft. 

(2) Die Tage, an denen das Zusatzprotokoll nach 
seinem Artikel 4 Abs. 2 und seinem Artikel 5 so- 
wie die Vereinbarungen, die im Rahmen der Zu- 
stimmung nach Artikel 1 Satz 2 dieses Gesetzes 
abgeschlossen werden, für die Bundesrepublik 
Deutschland in Kraft treten, sind im Bundesgesetz- 
blatt bekanntzugeben. 


Begründung 


Zu Artikel 1 

Das Zusatzprotokoll Nr. 2 zum Europäischen Wäh- 
rungsabkommen bedarf nach Artikel 59 Abs. 2 
Satz 1 des Grundgesetzes der Zustimmung der ge- 
setzgebenden Körperschaften, weil es sich auf Ge- 
genstände der Bundesgesetzgebung bezieht. Es ent- 
hält förmliche Änderungen des Europäischen Wäh- 
rungsabkommens, das von den gesetzgebenden 
Körperschaften bereits verabschiedet ist (Bundes- 
gesetzbl. 1959 II S. 293). Soweit bisher zu übersehen 
ist, muß damit gerechnet werden, daß jährlich 
weitere Protokolle vereinbart werden, durch diie 
Änderungen des Europäischen Währungsabkom- 
mens vorgenommen werden. Die Änderungen, die 
im Zusatzprotokoll Nr. 2 enthalten sind, betreffen 
technische Fragen der Aufbringung des Kapitals 
des Fonds. Auch in Zukunft werden die Änderun- 
gen, die durch Ergänzungsprotokolle zum Europäi- 
schen Währungsabkommen vereinbart werden, 
regelmäßig technische Fragen betreffen, so daß es 
nicht erforderlich erscheint, jedesmal von neuem 
die gesetzgebenden Körperschaften mit im Grund- 
satz bereits geregelten Tatbeständen zu befassen. 
Daher ist vorgesehen, daß die gesetzgebenden 
Körperschaften in eng begrenztem Rahmen vorweg 
die Zustimmung zu künftigen Anderungsvereinba- 
rungen erteilen. Die Zustimmung ist in der Weise 
beschränkt, daß die Vorlage aller Anderungsverein- 
barungen an die gesetzgebenden Körperschaften 


gewährleistet ist, die etwa über die bisherigen 
Ziele des Abkommens hinausgehen, von politischer 
Bedeutung sind, die Bundesgesetzgebung berühren 
oder die Bundesrepublik finanziell belasten. 

Zu Artikel 2 

In Artikel 5 Abs. 1 des Entwurfes eines Gesetzes 
über das Europäische Währungsabkommen ist des- 
sen Geltung im Lande Berlin vorgesehen. Aus die- 
sem Grunde enthält auch der Entwurf des Gesetzes 
über das Zusatzprotokoll Nr. 2 die übliche Berlin- 
klausel. 

Zu Artikel 3 

Da nach Artikel 1 des Saarvertrages das Saarland 
und Frankreich bis zum Ende der Übergangszeit 
ein einheitliches Währungsgebiet bilden, ist die 
Geltung des Gesetzes im Saarland für die Über- 
gangszeit ausgeschlossen. Der Gesetzentwurf ent- 
hält daher die übliche Saarklausel. 

Zu Artikel 4 

Die Bestimmung entspricht dem Erfordernis des Ar- 
tikels 82 Abs. 2 des Grundgesetzes. Der Tag, an 
dem das Zusatzprotokoll in Kraft tritt, ergibt sich 
aus seinem Artikel 4 Abs. 2 und Artikel 5. 
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Zusatzprotokoll Nr. 2 

zur Änderung des Europäischen Währungsabkommens vom 5. August 1955 

Supplementary Protocol N“ 2 

Amending the European Monetary Agreement of 5th August 1955 

Protocole additionnel N“ 2 

portant amendement ä l'Accord Monetaire Europeen du 5 aoüt 1955 


THE GOVERNMENTS of the Fed- 
eral Republic of Germany, the Re- 
public of Austria, the Kingdom of 
Belgium, the Kingdom of Denmark, 
the French Republic, the Kingdom of 
Greece, Ireland, the Republic of Ice- 
land, the Italian Republic, the Grand 
Duchy of Luxembourg, the Kingdom 
of Norway, the Kingdom of the 
Netherlands, the Portuguese Republic, 
the United Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland, the Kingdom 
of Sweden, the Swiss Confederation, 
and the Turkish Republic 


BEING THE SIGNATORIES of the 
Agreement for the Establishment of 
a European Payments Union, signed 
on 19th September 1950, and of the 
Protocol of Provisional Application 
of the said Agreement, signed on the 
same date, in accordance with para- 
graph 1 of which Protocol the provi- 
sions of the said Agreement are being 
provisionally applied as if it had 
been effective as from Ist July 1950,- 

BEING THE SIGNATORIES of 
Supplementary Protocols Nos, 2 to 9 
amending the said Agreement, signed 
on 4th August 1951, llth July 1952, 
30th June 1953, 30th June 1954 29th 
June 1955, 5th August 1955, 29th June 
1956, and 28th June 1957, respectively; 

CONSIDERING, in particular, Ar- 
ticle 36 of, and paragraph 12 bis of 
Annex B to the said Agreement; 

BEING ALSO THE SIGNATORIES 
of the European Monetary Agree- 
ment, signed on 5th August 1955, and 
of the Protocol of Provisional Appli- 
cation of that Agreement, signed on 
the same date, in accordance with 
Paragraph 1 of which Protocol the 
Parties thereto shall apply that Agree- 
ment provisionally as from the ter- 
mination of the Agreement for the 
Establishment of a European Pay- 
ments Union, in accordance with the 
provisions of paragraph (c) of Ar- 
ticle 36 of the latter Agreement, pro- 
vided that the conditions set out in 
sub-paragraph (a) of the said para- 
graph 1 are complied with; 


LES GOUVERNEMENTS de la Re- 
publique Federale d'Allemagne, de la 
Republique d'Autriche, du Royaume 
de Belgique, du Royaume de Däne- 
mark, de la Republique Frangaise, du 
Royaume de Grece, de l'Irlande, de 
la Republique d’Islande, de la Repu- 
blique Italienne, du Grand-Duche de 
Luxembourg, du Royaume de Norve- 
ge, du Royaume des Pays-Bas, de la 
Republique Portugaise, du Royaumc- 
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord, du Royaume de Suede, de la 
Confederation Suisse et de la Repu- 
blique Turque; 


SIGNATAIRES de l’Accord sur l'Eta- 
blissement d'une Union Europeenne de 
Paiements, signe le 19 septembre 1950, 
et du Protocole d’ Application Provi- 
soire dudit Accord, signe le meme 
jour, lequel dispose dans son paragra- 
phe 1 que ledit Accord est applique ä 
titre provisoire comme s'il avait pro- 
duit ses effets ä compter du l^r juillet 
1950; 


SIGNATAIRES des Protocoles Addi- 
tionnels Nos 2 ä 9 portant amende- 
ment audit Accord et signes respecti- 
vement le 4 aoüt 1951, le 11 juillet 
1952, le 30 juin 1953, le 30 juin 1954, 
le 29 juin 1955, le 5 aoüt 1955, le 29 
juin 1956 et le 28 juin 1957; 

CONSIDERANT, en particulier, l'ar- 
ticle 36 dudit Accord et le paragraphe 
12 bis de l'Annexe B a cet Accord; 


SIGNATAIRES egalement de l'Ac- 
cord Monetaire Europeen, signe le 5 
aoüt 1955, et du Protocole d'Applica- 
tion Provisoire de cet Accord, signe 
le meme jour, lequel dispose dans son 
paragraphe 1 que les Parties au Pro- 
tocole appliqueront cet Accord a titre 
provisoire a compter de'la terminai- 
son de l'Accord sur l'Etablissement 
d'une Union Europeenne de Paie- 
ments, dans les conditions prevues au 
paragraphe c de l'article 36 de ce der- 
nier Accord, sous reserve que les con- 
ditions prevues au sous-paragraphe a 
dudit paragraphe 1 soient remplies; 


(Übersetzung) 

DIE REGIERUNGEN der Bundes- 
republik Deutschland, der Republik 
Österreich, des Königreichs Belgien, 
des Königreichs Dänemark, der Fran- 
zösischen Republik, des Königreichs 
Griechenland, Irlands, der Republik 
Island, der Italienischen Republik, des 
Großherzogtums Luxemburg, des Kö- 
nigreichs Norwegen, des Königreichs 
der Niederlande, der Portugiesischen 
Republik, des Vereinigten Königreichs 
von Großbritannien und Nordirland, 
des Königreichs Schweden, der Schwei- 
zerischen Eidgenossenschaft und der 
Türkischen Republik 

HABEN 

ALS UNTERZEICHNER des Abkom- 
mens über die Gründung einer Euro- 
päischen Zahlungsunion vom 19. Sep- 
tember 1950 und des Protokolls vom 
gleichen Tage über die vorläufige 
Anwendung des Abkommens, nach 
dessen § 1 die Bestimmungen des Ab- 
kommens vorläufig so angewendet 
werden, als ob es seit dem 1. Juli 1950 
wirksam gewesen wäre; 


ALS UNTERZEICHNER der Zusatz- 
protokolle Nr. 2 bis 9 vom 4. August 
1951, 11. Juli 1952, 30. Juni 1953, 30. Juni 
1954, 29. Juni 1955, 5. August 1955, 
29. Juni 1956 und 28. Juni 1957 über 
die Änderung des genannten Abkom- 
mens; 

insbesondere IM HINBLICK AUF 
Artikel 36 des genannten Abkommens 
und auf § 12A der Anlage B des ge- 
nannten Abkommens; 

SOWIE ALS UNTERZEICHNER des 
Europäischen Währungsabkommens 
vom 5. August 1955 und des Protokolls 
vom gleichen Tage über die vorläufige 
Anwendung dieses Abkommens, nach 
dessen § 1 die Parteien des Protokolls 
das Abkommen nach der Beendigung 
des Abkommens über die Gründung 
einer Europäischen Zahlungsunion ge- 
mäß den Bestimmungen in dessen Ar- 
tikel 36 c vorläufig anwenden werden, 
sofern die in § 1 a) des genannten Pro- 
tokolls festgesetzten Bedingungen er- 
füllt sind; 
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CONSIDERING, in particular, Ar- 
ticles 3, 4 and 5 of the European 
Monetary Agreement; 

HA VING AGREED to make certain 
amendments to paragraph 12 bis of 
Annex B to the Agreement for the 
Establishment of a European Pay- 
ments Union and to Articles 3, 4 and 5 
of the European Monetary Agree- 
ment; 

HA VING REGARD to the adoption, 
on 27th June 1958, by the Council of 
the Organisation for European Eco- 
nomic Cooperation, of a Decision 
approving the texts of a Supplemen- 
tary Protocol No. 10 amending the 
Agreement for the Establishment of a 
European Payments Union and of the 
present Supplementary Protocol; 

BEING THE SIGNATORIES of Sup- 
plementary Protocol No. 10 amending 
the Agreement for the Establishment 
of a European Payments Union, signed 
on 27th June 1958; and 

BEING DESIROUS of giving effect 
to the provisions of the present Sup- 
plementary Protocol as from the 
termination of the Agreement for the 
Establishment of a European Pay- 
ments Union; 

HA VE AGREED as follows: 

Article 1 

Article 3 of the European Monetary 
Agreement shall be amended and 
shall read as follows: 

"Article 3 

Capital of the Fund 

The Capital, of the Fund shall 

consist of: 


(a) (i) an amount of 113,037,000 

units of account within the 
meaning of Article 24; 

(ii) an amount equivalent to 
123,538,000 United States 
dollars, consisting of; 

A. the additional amount 
of units of account 
equivalent to the total 
amount of United States 
dollars, if any, made 
available to the Euro- 
pean Payments Union 
by the Government of 
the United States of 
America since 5th Au- 
gust 1955 (hereinafter 
called the "additional 
amount");. and of 


CONSIDFRANT, en particulier, les 
articles 3, 4 et 5 de l'Accord Monetai- 
re Europeen; 

FTANT CONVENUS d’apporter cer- 
tains amendements au paragraphe 12 
bis de l'Annexe B ä l'Accord sur l'Fta- 
blissement d’une Union Europeenne 
de Paiements et aux articles 3, 4 et 5 
de l'Accord Monetaire Europeen; 


CONSIDERANT la decision en date 
du 27 juin 1958, par laquelle le Con- 
seil de rOrganisation Europeenne de 
Cooperation Fconomique a approuve 
les textes du Protocole Additionnel 
No 10 portant amendement ä l'Accord 
sur l'Ftablissement d'une Union Euro- 
peenne de Paiements et du present 
Protocole Additionnel; 


SIGNATAIRES du Protocole Addi- 
tionnel No 10 portant amendement ä 
l'Accord sur l'Ftablissement d'une 
Union Europeenne de Paiements, si- 
gne le 27 juin 1958; 

DFSIRANT donner effet aux dispo- 
sitions dudit Protocole Additionnel ä 
compter de la terminaison de l'Accord 
sur l'Ftablissement d'une Union Euro- 
peenne de Paiements; 


SONT CONVENUS de ce qui suit: 
Article 1 

L’article 3 de l'Accord Monetaire 
Europeen est modifie comme suit: 

«Article 3 
Capital du Fonds 
Le Capital du Fonds se compose; 


a. 1. d'un montant de 113.037.000 
unites de compte, au sens de 
l'article 24; 

2. d'un montant equivalant ä 
123.538.000 dollars des Ftats- 
Unis se composant: 

A. du montant supplemen- 
taire d'unites de compte 
equivalant au montant to- 
tal de dollars des Ftats- 
Unis qui aurait pu etre 
mis a la disposition de 
l'Union par le Gouverne- 
ment des Ftats-Unis 
d'Amerique depuis le 5 
aoüt 1955 (appele ci-des- 
sous le « montant supple- 
mentaire»), et 


insbesondere IM HINBLICK AUF 
die Artikel 3, 4 und 5 des Europä- 
ischen Währungsabkommens; 

NACH VEREINBARUNG gewisser 
Änderungen des § 12A der Anlage B 
zu dem Abkommen über die Gründung 
einer Europäischen Zahlungsunion und 
der Artikel 3, 4 und 5 des Europä- 
ischen Währungsabkommens; 


IM HINBLICK DARAUF, daß der 
Rat der Organisation für Europäische 
Wirtschaftliche Zusammenarbeit durch 
Beschluß vom 27. Juni 1958 den Wort- 
laut eines Zusatzprotokolls Nr. 10 über 
die Änderung des Abkommens über 
die Gründung einer Europäischen 
Zahlungsunion und den Wortlaut des 
vorliegenden Zusatzprotokolls geneh- 
migt hat; 

ALS UNTERZEICHNER des Zusatz- 
protokolls Nr. 10 über die Änderung 
des Abkommens über die Gründung 
einer Europäischen Zahlungsunion vom 
27. Juni 1958; und 

IN DEM WUNSCH, die Bestimmun- 
gen des vorliegenden Zusatzprotokolls 
mit der Beendigung des Abkommens 
über die Gründung einer Europä- 
ischen Zahlungsunion in Kraft treten 
zu lassen; 

FOLGENDES VEREINBART; 
Artikel 1 

Artikel 3 des Europäischen Wäh- 
rungsabkommens erhält folgende Fas- 
sung: 

„Artikel 3 
Kapital des Fonds 

Das Kapital des Fonds soll beste- 
hen aus 

(a) folgenden Beträgen, die gemäß 
§ 12A der Anlage B zu dem Ab- 
kommen über die Gründung einer 
Europäischen Zahlungsunion von der 
Europäischen Zahlungsunion auf den 
Fonds übertragen werden: 

1. einem Betrag von 1 13 037 000 
Redinungseinheitenim Sinne 
des Artikels 24; 

2. einem Betrag im Gegen- 
wert von US-$ 123 538 000, 
bestehend aus 

A. dem zusätzlichen Betrag 
in Rechnungseinheiten 
im Gegenwert zu dem 
Gesamtbetrag in US-Dol- 
lar, der der Europäischen 
Zahlungsunion etwa 
durch die Regierung der 
Vereinigten Staaten von 
Amerika seit dem 5. Au- 
gust 1955 zur Verfügung 
gestellt wurde (im fol- 
genden der „zusätzliche 
Betrag" genannt), und 
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B. any balance, in United 
States dollars, of the 
amount obligated by 
that Government; and 


(iii) Claims against Norway 
and Turkey for 10,000,000 
and 25,000,000 units of 
account, respectively; 

transferred from the European Pay- 
ments Union to the Fund in accord- 
ance with the provisions of para- 
graph 12 bis of Annex B to the 
Agreement for the Establishment of 
a European Payments Union; 

(b) contributions by the Contract- 
ing Parties amounting, in aggre- 
gate, to 328,425,000 units of account. 
The amounts of these contributions 
are shown in TableA: 


Table A 


Contracting Parties 

Amount of 
Contributions 

Germany 

(in units of 
account) 

. . 42, 000, 000 

Austria 

5,000,000 

B.L.E.U 

. . 30,000,000 

Denmark 

.. 15,000,000 

France 

. . 42,000,000 

Greece 

2,850,000 

Iceland 

1,000,000 

Italy 

. . 15,000,000 

Norway 

. . 15,000,000 

Netherlands 

. . 30,000,000 

Portugal 

5,000,000 

United Kingdom 

. . 86,575,000 

Sweden 

. . 15,000,000 

Switzerland 

. . 21,000,000 

Turkey 

3,000,000 

Total . . 

. . 328,425,000“ 


Article 2 

(a) Paragraph (a) of Article 4 of the 
European Monetary Agreement shall 
be amended and shall read as fol- 
lows: 

"Article 4 
Payment of Capital 

(a) The amount of 113,037,000 
units of account, referred to in the 
preceding Article, and the addi- 
tional amount, will be transferred 
to the Fund in gold, in United States 
dollars, or in convertible currencies 
of countries other than the Con- 
tracting Parties to the Agreement 
for the Establishment of a European 
Payments Union as soon as the 
present Agreement comes into 
force.“ 

(b) Paragraph (c) of Article 4 of the 
European Monetary Agreement shall 
be amended and shall read as follows: 


B. du solde, en dollars des 
Btats-Unis, du montant 
souscrit par le Gouverne- 
ment des £tats-Unis d’A- 
merique; 

3. de creances sur la Norvege 
et la Turquie, de 10.000.000 
et de 25.000.000 d'unites de 
compte respectivement; 

transferes de l'Union Europeenne 
de Paiements au Fonds, conforme- 
ment aux dispositions du paragra- 
phe 12 bis de l’Annexe B ä l'Accord 
sur l'etablissement d'une Union 
Europeenne de Paiements; 

b. de contributions des Parties 
Contractantes s'elevant au total ä 
328.425.000 unites de compte; les 
montants desdites contributions sont 
indiques au Tableau A ci-dessous: 


Tableau A 


Parties Contractantes 

Montant des 
contributions 

Allemagne 

(en unites de 
compte) 

. 42.000.000 

Autriche 

. 5.000.000 

U.E.B.L 

. 30.000.000 

Dänemark 

. 15.000.000 

France 

. 42.000.000 

Grece 

2.850.000 

Islande 

1.000.000 

Italie 

. 15.000.000 

Norvege 

. 15.000.000 

Pays-Bas 

. 30.000.000 

Portugal 

5.000.000 

Royaume-Uni 

. 86.575.000 

Suede 

. 15.000.000 

Suisse 

. 21.000.000 

Turquie 

3.000.000 

Total . . . 

. 328.425.000» 


Article 2 

a. Le paragraphe a de l'article 4 de 
l'Accord Monetaire Europeen est mo- 
difie comme suit: 


a. Le montant de 113.037.000 uni- 
t^s de compte vise ä l'article prece- 
dent, et le montant supplementaire, 
sont transferes au Fonds, en or, en 
dollars des Etats-Unis ou en mon- 
naies convertibles de pays autres 
que les Parties Contractantes ä 
l'Accord sur l'Etablissement d'une 
Union Europeenne de Paiements, 
des l’entree en vigueur du present 
Accord.» 

b. Le paragraphe c de l'article 4 de 
l'Accord Monetaire Europeen est mo- 
difie comme suit: 


B. dem etwaigen Restbe- 
trag in US-Dollar des 
von der Regierung der 
Vereinigten Staaten bin- 
dend zugesagten Betra- 
ges; 

3. und Forderungen gegen Nor- 
wegen und die Türkei in 
Höhe von 10 000 000 bzw. 
25 000 000 Rechnungseinhei- 
ten; 


(b) Beiträgen der Vertragsparteien 
im Gesamtbeträge von 328 425 000 
Rechnungseinheiten. Die Höhe die- 
ser Beiträge ist aus Tabelle A zu 
ersehen. 

Tabelle A 


Höhe der 

Vertragsparteien Beiträge (für 

Redinungs- 
einheiten) 

Belgien-Luxemburg 30 000 000 

Dänemark 15 OOO 000 

Deutschland 42 000 000 

Frankreich 42 OOO 000 

Griechenland 2 850 OOO 

Italien 15 000 000 

Island 1 OOO OOO 

Niederlande 30 OOO 000 

Norwegen 15 000 000 

Österreich 5 OOO 000 

Portugal 5 OOO 000 

Schweden 15 000 000 

Schweiz 21 OOO 000 

Türkei 3 OOO OOO 

Vereinigtes Königreich . 86 575 000 


Insgesamt .... 328 425 000" 


Artikel 2 

(a) Artikel 4 Absatz (a) des Euro- 
päischen Währungsabkommens erhält 
folgende Fassung: 


(a) Der im vorangehenden Artikel 
genannte Betrag von 113 037 000 
Rechnungseinheiten und der zusätz- 
liche Betrag werden auf den Fonds 
in Gold, in US-Dollar oder in kon- 
vertierbaren Währungen dritter, 
nicht zu den Vertragsparteien des 
Abkommens über die Gründung 
einer Europäischen Zahlungsunion 
gehörender Länder übertragen, so- 
bald das vorliegende Abkommen in 
Kraft tritt." 

(b) Artikel 4 Absatz (c) des Euro- 
päischen Währungsabkommens erhält 
folgende -Fassung: 


«Article 4 

Versement du Capital 


„Artikel 4 

Einzahlung des Kapitals 
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"(c) The additional amount and 
the balance of the amount obligated 
by the Government of the United 
States of America, referred to in 
Paragraph (a) (ii) of the preceding 
Article, will be placed at the dis- 
posal of the Fund in accordance 
with the decisions of the Organi- 
sation to the extent necessary to 
maintain the liquid assets of the 
Fund at the level required for it 
to meet its obligations at any time, 
provided, however, that: 


(i) the Contracting Parties have 
paid to the Fund, in respect of 
their contributions, a total 
amount of 148,037,000 units of 
account; and that 

(ii) at the same time as any part of 
the additional amount or of the 
said balance is placed at the 
disposal of the Fund, the Con- 
tracting Parties pay in respect 
of their contributions an equi- 
valent amount; and that 

(iii) the additional amount is placed 
at the disposal of the Fund 
before the said balance or any 
part thereof." 


Article 3 

Paragraph (d) of Article 5 of the 
European Monetary Agreement shall 
be amended and shall read as follows: 

"(d) The amounts blocked by vir- 
tue of the preceding paragraph may 
not be used for the purposes of the 
present Agreement before its ter- 
mination. However, should the Con- 
tracting Parties again be called 
upon to make payments in respect 
of their contributions, these amounts 
shall be placed again at the disposal 
of the Fund up to a sum equivalent 
to that of the payments which are 
made. Until all the blocked amounts 
have been placed again at the dis- 
posal of the Fund, no further part 
of the additional amount or of the 
balance of the amount obligated by 
the Government of the United 
States of America, referred to in 
Paragraph (a) (ii) of Article 3, may 
be placed at the disposal of the 
Fund." 


Article 4 

1. Articles 1 to 3 of the present Sup- 
plementary Protocol shall form an 
integral part of the European Mone- 
tary Agreement. 

2. The present Supplementary Pro- 
tocol shall be ratified. It shall come 
into force as soon as the European 
Monetary Agreement comes into force 
or, if the present Supplementary 
Protocol has not been ratified by all 


«c. Le montant supplementaire et 
le solde du montant souscrit par le 
Gouvernement des Etats-Unis d' Ame- 
rique, vise au paragraphe a 2, de 
l'article precedent, est mis ä la dis- 
position du Fonds, conformement 
aux decisions de l'Organisation, 
dans la mesure necessaire pour 
maintenir les avoirs liquides du 
Fonds au niveau requis pour lui 
permettre de faire face a tout mo- 
ment a ses obligations, a condition 
toutefois que; 


1. les Parties Contractantes aient 
paye au Fonds au titre de leurs 
contributions un montant total de 
148.037.000 unites de compte; 

2. au moment oü toute fraction du 
montant supplementaire ou dudit 
solde est mise a la disposition du 
Fonds, les Parties Contractantes 
versent au titre de leurs contri- 
butions un montant equivalent; 

3‘. le montant supplementaire soit 
mis ä la disposition du Fonds 
avant ledit solde ou fraction de 
ce solde.» 


Article 3 

Le paragraphe d de l'article 5 de 
l'Accord Monetaire Europeen est mo- 
difie comme suit: 

«d. Les montants bloques en vertu 
du paragraphe precedent ne peu- 
vent etre utilises aux fins du pre- 
sent Accord avant sa terminaison. 
Toutefois, si les Parties Contractan- 
tes sont de nouveau appelees ä 
faire des paiements au titre de leurs 
contributions, ces montants doivent 
etre mis ä nouveau ä la disposition 
du Fonds ä concurrence d'un mon- 
tant equivalant ä celui des paie- 
ments effectues. Tant que les mon- 
tants bloques n'ont pas ete en tota- 
lite mis a nouveau a la disposition 
du Fonds, aucune fraction nouvelle 
du montant supplementaire ou du 
solde du montant souscrit par le 
Gouvernement des Etats-Unis d’ Ame- 
rique, qui sont vises a l’alinea a2 
de l’article 3, ne pourra etre mise 
ä la disposition du Fonds.» 


Article 4 

1. Les articles 1 ä 3 du present Pro- 
tocole Additionnel font partie inte- 
grante de l'Accord Monetaire Euro- 
peen. 

2. Le present Protocole Additionnel 
sera ratifie. II entrera en vigueur lors 
de l’entree en vigueur de l’Accord 
Monetaire Europeen, ou, si le present 
Protocole Additionnel n'est pas ratifie 
par tous les signataires ä cette date. 


„(c) Der zusätzliche Betrag und 
der Restbetrag des von der Regie- 
rung der Vereinigten Staaten von 
Amerika bindend zugesagten Betra- 
ges, auf die im vorangehenden Ar- 
tikel Absatz (a) 2 Bezug genommen 
wird, werden gemäß den Beschlüs- 
sen der Organisation dem Fonds 
insoweit zur Verfügung gestellt, als 
es notwendig ist, die liquiden Ver- 
mögenswerte des Fonds auf einem 
Stand zu halten, der dem Fonds 
jederzeit die Erfüllung seiner Ver- 
pflichtungen ermöglicht, jedoch unter 
der Voraussetzung, daß 

1. die Vertragsparteien auf ihre Bei- 
träge einen Gesamtbetrag von 
148 037000 Rechnungseinheiten an 
den Fonds gezahlt haben, 

2. zum gleichen Zeitpunkt, zu dem 
ein Teil des zusätzlichen Betrages 
oder des genannten Restbetrages 
dem Fonds zur Verfügung gestellt 
wird, die Vertragsparteien eine 
entsprechend große Zahlung aus 
ihren Beiträgen leisten, und 

3. der zusätzliche Betrag dem Fonds 
vor dem genannten Restbetrag 
oder einem Teil desselben zur 
Verfügung gestellt wird." 


Artikel 3 

Artikel 5 Absatz (d) des Europä- 
ischen Währungsabkommens erhält 
folgende Fassung; 

„(d) Die auf Grund des voran- 
gehenden Absatzes gesperrten Be- 
träge dürfen für die Zwecke dieses 
Abkommens nicht vor dessen Been- 
digung verwendet werden. Sollten 
jedoch die Vertragsparteien wieder 
aufgefordert werden, Zahlungen auf 
ihre Beiträge zu leisten, dann sind 
diese Beträge in gleicher Höhe, wie 
Zahlungen geleistet werden, dem 
Fonds erneut zur Verfügung zu stel- 
len. Solange nicht alle gesperrten 
Beträge dem Fonds erneut zur Ver- 
fügung gestellt worden sind, kann 
kein weiterer Teil des zusätzlichen 
Betrages oder des Restbetrages des 
von der Regierung der Vereinigten 
Staaten bindend zugesagten Betra- 
ges, auf die in Artikel 3 Absatz (a) 2 
Bezug genommen wird, dem Fonds 
zur Verfügung gestellt werden." 


Artikel 4 

1. Die Artikel 1 bis 3 dieses Zusatz- 
protokolls sind Bestandteile des Euro- 
päischen Währungsabkommens. 

2. Dieses Zusatzprotokoll soll rati- 
fiziert werden. Es tritt in Kraft, sobald 
das Europäische Währungsabkommen 
in Kraft tritt; ist dieses Zusatzproto- 
koll jedoch bis zu diesem Zeitpunkt 
nicht von allen Unterzeichnern ratifi- 


6 



Deutscher Bundestag — 3. Wahlperiode 


Drucksache 1117 


the Signatories by that date, it shall 
come into force upon the deposit of 
the instruments of ratification by all 
Signatories. 

3. The present Supplementary Pro- 
tocol shall remain in force until the 
termination of the European Mone- 
tary Agreement provided that Ar- 
ticles 30, 31, 32 and 33 of that Agree- 
ment shall apply in relation to the 
present Supplementary Protocol as 
they apply to that Agreement. 

Article 5 

Notwithstanding the provisions of 
Paragraph 2 of Article 4, the Parties 
to the present Supplementary Protocol 
shall apply its provisions with effect 
as from the termination of the Agree- 
ment for the Establishment of a 
European Payments Union. 

IN WITNESS WHEREOF, the under- 
signed Plenipotentiaries, duly empow- 
ered, have signed the present Supple- 
mentary Protocol. 


DONE in Paris, this 27th day of 
June, Nineteen Hundred and Fifty- 
Eight, in the English and French 
languages, both texts being equally 
authentic, in a single copy which shall 
remain deposited with the Secretary- 
General of the Organisation for 
European Economic Co-operation, by 
whom certified copies will be com- 
municated to all the Signatories of 
the present Supplementary Protocol, 


For the 

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY: 


For the 

REPUBLIC OF AUSTRIA: 


For the 

KINGDOM OF BELGIUM: 


For the 

KINGDOM OF DENMARK; 


For the 

FRENCH REPUBLIC: 


For the 

KINGDOM OF GREECE: 


des le depot des instruments de rati- 
fication par tous les signataires. 


3. Le present Protocole Additionnel 
demeurera en vigueur jusqu'ä la ter- 
minaison de l’Accord Monetaire Euro- 
peen; les dispositions des articles 30, 
31, 32 et 33 de cet Accord s'appliquent 
au present Protocole Additionnel dans 
les memes conditions qu'ä cet Accord. 

Article 5 

Nonobstant les dispositions du para- 
graphe 2 de l'article 4, les Parties au 
present Protocole Additionnel appli- 
queront ses dispositions avec effet a 
partir de la terminaison de l'Accord 
sur l’Btablissement d'une Union Euro- 
peenne de Paiements. 

EN FOI DE QUOI, les Plenipoten- 
tiaires soussignes, düment habilites, 
ont appose leurs signatures au bas du 
present Protocole Additionnel. 


FAIT ä Paris, le vingt-sept juin mil 
neuf Cent cinquante-huit, en frangais 
et en anglais, les deux textes faisant 
egalement foi, en un seul exemplaire 
qui sera depose aupres du Secretaire 
general de l'Organisation Europeenne 
de Cooperation Bconomique, qui en 
communiquera une copie certifiee con- 
forme ä tous les Signataires du pre- 
sent Protocole Additionnel. 

Pour la RBPUBLIQUE FÖDERALE 
D’ALLEMAGNE; 

Karl Werkmeister 

Pour la 

RBPUBLIQUE D’AUTRICHE: 

Dr. Carl M. Bobleter 

Pour le 

ROYAUME DE BELGIQUE: 

R. Ockrent 

Pour le 

ROYAUME DE DÄNEMARK: 

E. Bartels 

Pour la 

REPUBLIQUE FRANQAISE: 

Francois Valery 

Pour le 

ROYAUME DE GRECE: 

Theodore C h r i s t i d i s 


ziert worden, so tritt es in Kraft, so- 
bald die Ratifikationsurkunden von 
allen Unterzeichnern hinterlegt sind. 

3. Dieses Zusatzprotokoll bleibt bis 
zur Beendigung des Europäischen 
Währungsabkommens in Kraft mit der 
Maßgabe, daß die Artikel 30, 31, 32 
und 33 des Abkommens in gleicher 
Weise auf dieses Zusatzprotokoll wie 
auf das Abkommen anwendbar sind. 


Artikel 5 

Unbeschadet der Bestimmungen des 
Artikels 4 Absatz 2 werden die Par- 
teien dieses Zusatzprotokolls seine 
Bestimmungen mit Wirkung von der 
Beendigung des Abkommens über die 
Gründung einer Europäischen Zah- 
lungsunion an anwenden. 

ZU URKUND DESSEN haben die 
Unterzeichneten Vertreter auf Grund 
gehöriger Vollmachten dieses Zusatz- 
protokoll mit ihren Unterschriften ver- 
sehen. 

AUSGEFERTIGT in Paris am 27. Juni 
1955 in englischer und französisdier 
Sprache, wobei beide Fassungen in 
gleicher Weise maßgebend sind, in 
einem einzigen Exemplar, das beim 
Generalsekretär der Organisation für 
Europäische Wirtschaftliche Zusam- 
menarbeit hinterlegt bleiben soll, der 
allen Parteien dieses Zusatzprotokolls 
beglaubigte Abschriften zustellen 
wird. 


Für die 

BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND: 


Für die 

REPUBLIK ÖSTERREICH: 


Für das 

KÖNIGREICH BELGIEN: 


Für das 

KÖNIGREICH DÄNEMARK: 


Für die 

FRANZÖSISCHE REPUBLIK: 


Für das 

KÖNIGREICH GRIECHENLAND: 
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In the existing circumstances, as Ireland is a 
member of the sterling area, the provisions of 
the present Supplementary Protocol require 
no specific action by her and signature of the 
present Suppleihentary Protocol on her behalf 
is subject to the understanding that its Opera- 
tion will not modify the existing arrangements 
governing payments between her and the 
other Contracting Parties. 


For IRELAND: 


For the 

REPUBLIC OF ICELAND: 


For the 

IT ALI AN REPUBLIC; 


For the 

GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG: 


For the 

KINGDOM OF NORWAY; 


For the 

KINGDOM OF THE NETHERLANDS: 


For the 

PORTUGUESE REPUBLIC: 


For the UNITED KINGDOM 
OF GREAT BRITAIN 
AND NORTHERN IRELAND: 


For the 

KINGDOM OF SWEDEN: 


For the 

SWISS CONFEDERATION: 


For the 

TURKISH REPUBLIC: 
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£tant donn6 que l'Irlande fait partie de la 
Zone sterling, les dispositions du present Pro- 
tocole Additionnel n’exigent de sa part aucune 
inesure speciale et le present Protocole Ad- 
ditionnel est signe au nom de l'Irlande sous 
cette reserve qu'il est entendu le fonctionne- 
ment dudit Protocole Additionnel ne modifiera 
en rien les arrangements existants qui regis- 
sent les paiements entre die et les autres 
Parties Contractantes. 

Pour ITRLANDE: 

William P. Fay 


Pour la 

REPUBLIQUE DTSLANDE: 
H. G. An derse n 


Pour la 

REPUBLIQUE ITALIENNE: 
G. Co s m e 1 1 i 


Pour le 

GRAND-DUCHE DE LUXEMBOURG: 
N. Homme 1 


Pour le 

ROYAUME DE NORVEGE: 
Jens B oy e s e n 


Pour le 

ROYAUME DES PAYS-BAS: 
J. Strengers 


Pour la 

REPUBLIQUE PORTUGAISE: 
J. Calvet de Magalhäes 


Pour le ROYAUME-UNI 
DE GRANDE-BRETAGNE 
ET DTRLANDE DU NORD: 

Hugh E 1 1 i s - R e e s 


Pour le 

ROYAUME DE SUEDE: 
Ingemar Hägglöf 


Pour la 

CONFEDERATION SUISSE: 
Agostino So 1 d a t i 


Pour la 

REPUBLIQUE TURQUE: 
Mehmet Ali Tiney 


Da Irland Mitglied des Sterling-Gebietes ist, 
bedürfen die Bestimmungen des vorliegenden 
Abkommens unter den gegenwärtigen Um- 
ständen keiner besonderen Maßnahme seitens 
Irlands, und bei der Unterzeichnung geht 
Irland von der Voraussetzung aus, daß die 
Anwendung des Abkommens die gegenwär- 
tigen Zahlungsbeziehungen zwischen Irland 
und den vertragschließenden Parteien nicht 
verändert. 

Für IRLAND: 


Für die 

REPUBLIK ISLAND: 


Für die 

ITALIENISCHE REPUBLIK: 


Für das 

GROSSHERZOGTUM LUXEMBURG: 


Für das 

KÖNIGREICH NORWEGEN: 


Für das 

KÖNIGREICH DER NIEDERLANDE: 


Für die 

PÖRTUGIESISCHE REPUBLIK: 


Für das VEREINIGTE KÖNIGREICH 
VON GROSSBRITANNIEN 
UND NORDIRLAND: 


Für das 

KÖNIGREICH SCHWEDEN: 


Für die SCHWEIZERISCHE 
EIDGENOSSENSCHAFT: 


Für die 

TÜRKISCHE REPUBLIK: 
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Erläuterungen zum Zusatzprotokoll Nr. 2 

Durch das Zusatzprotokoll Nr. 2 werden Vorschrif- 
ten des vom Bundestag in seiner Sitzung am 22. Ja- 
nuar 1959 verabschiedeten Europäischen Währungs- 
abkommens vom 5. August 1955 (Bundesgesetzbl, 
1959 II S. 293) geändert, welche die Aufbringung 
und Einzahlung des Kapitals des in diesem Abkom- 
men vorgesehenen Fonds betreffen. 

Artikel 3 Abs. (a) des Europäischen Währungsabkom- 
mens sieht in seiner bisherigen Fassung vor, daß 
dem Fonds von der Europäischen Zahlungsunion 
u. a. ein von der Regierung der Vereinigten Staaten 
von Amerika bindend zugesagter Betrag von 
US S 123 538 000 übertragen wird. Dieser Betrag 
stand der Europäischen Zahlungsunion lediglich als 
Guthaben zur Verfügung, das unter bestimmten 
Voraussetzungen in Anspruch genommen werden 
konnte. Aus dem Guthaben sind an die Europäische 
Zahlungsunion keine Zahlungen geleistet worden. 
Die bisherige Formulierung des Artikels 3 Abs. (a) 
des Europäisdien Währungsabkommens geht von 
dieser Sachlage aus und sieht vor, daß der Betrag 
als Guthaben auf den Fonds übergeht. 

Die Entwicklung der Liquiditätssituation der Euro- 
päischen Zahlungsunion gab jedoch Anlaß, die For- 
mulierungen zu überprüfen, weil nicht ausgeschlossen 
werden konnte, daß das Guthaben ganz oder teil- 
weise von der Europäischen Zahlungsunion in An- 


zum Europäischen Währungsabkommen 

Spruch genommen werden mußte. Es mußte audi 
für diesen Fall eine volle Übertragung des Betrages 
von US $ 123 538 000 von der Europäischen Zah- 
lungsunion auf den Fonds sichergestellt werden. 
Das Zusatzprotokoll ändert daher die Formulierung 
des Artikels 3 Abs. (a) Nr. 2 dahin, daß hinsichtlich 
des genannten Betrages zwischen dem Teil, der etwa 
von der Europäischen Zahlungsunion in Anspruch 
genommen ist, und dem Restbetrag, der als Gut- 
haben bei der Regierung der Vereinigten Staaten 
zur Verfügung steht, unterschieden wird. Entspre- 
chend werden auch die Artikel 4 Abs. (a) und (c) und 
Artikel 5 Abs. (d) geändert. Sachliche Änderungen 
sind damit nicht verbunden, insbesondere werden 
die finanziellen Verpflichtungen der Vertragspar- 
teien nicht berührt. 

Das Zusatzprotokoll ist allerdings sachlich dadurch 
überholt, daß das Europäische Währungsabkommen 
seit dem 28. Dezember 1958 vorläufig angewendet 
wird. Der von der Regierung der Vereinigten Staa- 
ten zugesagte Betrag ist vor dem 28, Dezember 1958 
nicht mehr in Anspruch genommen worden und als 
Guthaben auf den Europäischen Fonds übergegan- 
gen. Trotzdem kann von der Ratifikation des Proto- 
kolls nicht abgesehen werden, weil die Geltung 
eines übereinstimmenden Textes des Abkommens 
zwischen allen Mitgliedstaaten sichergestellt wer- 
den muß. 
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Anlage 2 


Stellungnahme der Bundesregierung 
zu dem Änderungsvorschlag des Bundesrates 


Der Bundesrat hat auf seiner 204. Sitzung vom 
17. April 1959 folgenden Änderungsvorschlag zu 
dem Entwurf eines Gesetzes über das Zusatzproto- 
koll Nr. 2 vom 27. Juni 1958 zum Europäischen 
Währungsabkommen vom 5, August 1955 beschlos- 
sen: 

Die Eingangsworte sind wie folgt zu fassen: 

„Der Bundestag hat mit Zustimmung des Bundes- 
rates das folgende Gesetz beschlossen:". 

Die Bundesregierung widerspricht dem Vorschlag 
des Bundesrates, die Eingangsworte des Gesetzes 
durch Hinzufügen der Worte „mit Zustimmung des 
Bundesrates" zu ändern. 

Zur Begründung seines Vorschlages hat sich der 
Bundesrat darauf berufen, daß das abzuändernde 
Gesetz über das Europäische Währungsabkommen 
vom 26. März 1959 als zustimmungspflichtiges Ge- 
setz verkündet worden sei. Nach ständiger Rechts- 
auffassung des Bundesrates bedürfe daher auch das 


Gesetz über das Zusatzprotokoll Nr. 2 vom 27. Juni 
1958 der Zustimmung. 

Die Bundesregierung vertritt dagegen die Ansicht, 
daß die Änderung von Gesetzen, die der Zustim- 
mung des Bundesrates unterlegen haben, nur dann 
der Zustimmung des Bundesrates bedarf, wenn Be- 
stimmungen geändert werden, die seinerzeit die 
Zustimmung des Bundesrates notwendig machten, 
oder aber wenn die Änderungen erstmalig Gegen- 
stände betreffen, die nur durch zustimmungsbedürf- 
tiges Gesetz geregelt werden können. Diese Voraus- 
setzungen treffen hier nicht zu. Das Zusatzprotokoll 
Nr. 2 vom 27. Juni 1958 enthält lediglich Änderun- 
gen des Europäischen Währungsabkommens vom 
5. Äugust 1955, welche die Äufbringung und Einzah- 
lung des Kapitals des in diesem Abkommen vorge- 
sehenen Fonds betreffen. 

Die Zustimmung des Bundesrates zu dem Gesetz 
über das Zusatzprotokoll Nr. 2 ist daher nach Auf- 
fassung der Bundesregierung nicht erforderlich. 
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